
3 Besprechungen

nıcht alg Oranten enthält) Paulus und Thekla (Garr Tay 446
WO Thekla dem A postel on der Höhe der Stadtmauer zuhört wäh-
rend S16 hıer 1ıhm gegenüber Sıtzt) anıel zwıschen den Löwen nd
Z U1 Scluss rel Personiıfikationen, VO den ZAWEL, dıe Kırene mı1t
Dcepter (Fackel 3 un Henkelkreuz un die Dikaiosyne m1% W age
un Küllhorn auf antıke Vorbilder zurückgehen während dıe Euche
31 VOTL der Brust ausgebreıiteten Händen betend dargestellt 1st
In derselben Stellung sıeht Man noch Z W 6I Personen L

» nd
C EIAKQB ”7 jedenfalls dıe Muttergottes und den Bruder des A postels
Johannes

Wır haben 1er einzelne Punkte hervoreehoben Hn betont
und auf Parallelerscheinungen hingewlesen weıl der ext ber das
beschreıbende Moment nıcht hıinausgeht Dıiese schönen Mater-
1lalıen werden leider solange nıcht 1n den Bau der Kunstgeschichte
eingefügt werden können, alg nıcht CO SENAUE Datierung durch
weltere Specialforschung ermiıttelt wırd

AÄUuG TEGENSEK

H 1APP'hb ERCGTbI M PASMICKAHA 110 0
TPYSMUMHCRKROM DI1O /L IM 111 ILLLLO/ILT' b TO/ROBAHILE
I1 BCHBI 11HE (N MarrT, T'estı icerche Aı filologia (1LI'-
NEeIL0O—QLOT' QEATLO. /ppPOLLCO, ESpoSt2 Ael C’antico Aet Canticl). —
Pıetroburgo 1901

Poco dopo 1a pubblıcazıone delle frammenti]ı dı 1p-
polıto, fatta dall Accademıa dı Berlıno, l materı1ale s ] aCcCresc1uto,
donde forse NÖ S 1 S  C  A, dı traduzıone Z10Tg1ı1aha de] -
mento a ] Cantıco de1 Cantıe1l Questo Commento Nns]ıieme colla tIra-
duzione dı altrı ertt1 di 1ppolıto Conservato codice de]l

Decolo, appartenente alla Socıjetä per I dıfusione dell’ 1struzione
fra Gorglanı IiHıs Del commento alla, Cantıca NO S] O_
SCEVAaNO che alcunı frammentı, uNnNO nell orıgınale ol altrı

traduz1ıon1, specıalmente sirıache slave, 1a stessa traduzıone
Z10rg1ana che pubblıca 11 rof Marr NO  am} oltre 11 del CAap HAI
Ma 11 dotto edıtore reputa probabiıle che anche l’orıginale
no  n} andasse PLIU oltre, Ippolito NO  en quesSto, COMEe 1O  an
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Compl altrı serıtt1 ; 11 frammento S1r1aCc0 che 11 Bonwetsch rıferıva
I  9 16 31 rıferisce invece E CcCOome OTa ha mostrato Ia tradu-

710ne g1orglana. [{1 prez10so codiee dı AB contıene 1a Lra-
duzıione dı altre dı Ippolito, C106 l’ espos1zıone della Be-
nediızıone 1 -  2 (Deuter. 00) della Benedizione dı (HMacobbe
(Gen. 49) delle qualiı G1 CONSETVEA anche 11 ESTO ALMENO , un ser1tto

Davıd Golıa, 11 corrıspondente del quale In altre lıngue nO  —

31 CONOsSCEe uUunNnNO aulla ine del mondo (propr10 quello sull’Antıicrıisto),
un anlla fede eECC. Marr (D S.) NOVeTr’'2 da notizıe tuttı
quest1 serıtt1, da de1 qualı, quello aula fine del mondo rıporta
la cıtazıone che V1 s’ incontra del Physıologus, splega pSL qualı
rag1on1ı abhıa voluto pubblicare prıma dı 11 ecommento alla
(ÖAnHtTICa: 1 ESTO 2107 g1aN0 cı quest' ultımo OCCUDA 57 pagıne ed
preceduto dalla t*raduzıone L’USSEa che dalla pag. 1 alla 39 11
Marr esamına lungamente 36 S.) 11 es 210T21aN0 dal punto
dı vısta flolog1co, dando un x108Sarl0, r1CCO dı confrontı; delle p —
role antiquate che s’ incontrano nel COommento, ÖN che le parole
derıvate dall’ armeno, da dal pers1an0 ; l ESTO 2107 g1aN0

tradotto dall’” armeno, COMEe dımostra 11 Marr, probabılmente
molto innanzı a ] seCcolo, eta del codice, come vedesı fra altre
COSe dalla lıngua che ha espress10on1 Z14 arcaıche per quel secolo.
La nota ogrande cCompetenza de]l Marr perL Ia lıngua la letteratura
gy10orglana C1 a8s1CUTFANO &u esattezza l’ımportanza del s 11O

1la 31 pubblıcatı pretesı framment1 del (Commento
a‚ ]la Cantıca Pseudo-Lppolito che nel Commento dı Vardan;
il Marr d 41 eEsStO ArmMme secOonNdo manoserıttı Ia traduzıone
T’USSa

rof. (3U1DIL.
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